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Öz: Türkçenin ses ve şekil özelliklerinin tespit ve değerlendirilmesinde, Anadolu Ağõzla-

rõyla ilgili çalõşma ve araştõrmalarõn šnemli bir yeri vardõr. Aydõn iline bağlõ Mersinbelen 
ağzõnda olumsuz şimdiki zaman “–yomazÓ şekli kullanõlarak ifade edilmektedir. Bu şekil, başka 
bir kaç Anadolu Ağzõnda da olumsuz şimdiki zaman ifadesi olarak gšrŸlmektedir. Bu ifadenin 
içinde çekim kökü erimiş bir muktedirlik anlatõmõnõn da bulunabileceği düşŸnŸlebilir. Ağõzlarõn 
sšz varlõğõ TŸrkçenin bŸtŸn sšz varlõğõnõn bir parçasõdõr bu bakõmdan ağõzlarõ sšz varlõğõ 
açõsõnda da değerlendirmek gerekir. Mersinbelen ağzõnda Eski TŸrkçeden gelen ÒsõgõtÓ- sözü 
Orhun Abidelerindeki anlam ve şekliyle kullanõlmaya devam etmektedir.  

Anahtar kelimeler: Mersinbelen ağzõ, -yomaz, sõgõt. 
 

WORDS AND STATEMENTS FLOWING 
FROM ORHUN COAST TO MENDERES BASIN 

Abstract: The studies and investigations carried on Anatolian dialects takes important 
place in evaluation and understanding of phonetical and morphological properties of Turkish. 
Negative, present continuous tense sentences in Mersinbelen (in Aydõn) dialect is stated in "-
yomaz" form. This form is also seen in the negative, present continuous tense statements of a 
few of Anatolian dialects. In this statement, the presenceof stem fusion of an abilitative expres-
sion could also be considered. Since the dialects' vocabulary constitutes the the vocabulary of 
the language, it is better to analyze the dialects in terms of vocabulary. The Old Turkish word 
"sõgõt" is being used in Mersinbelen dialect in the same meaning and form as Orkhon inscripti-
ons.  

Key Words: Mersinbelen dialect, -yomaz, sõgõt.  
 
AydõnÕõn Koçarlõ kazasõna bağlõ Mersinbelen kšyŸndeydik geçenlerde. Zi-

yaret için gittiğimiz 80Õli yaşlardaki Elifçeli KŸbra teyze, kapõya yak-
laştõğõmõzda, karşõsõndaki kapõda oturan komşusuna heyecanlõ heyecanlõ bir-
şeyler anlatõyordu. Komşunun elinde avakado vardõ, muhtemelen onun ne ol-
duğunu sormuştu komşu teyze. KŸbra teyzenin sšylediklerini duyunca don-
duk kaldõk. Bizimle birlikte sanki zaman da donmuştu. Ses ve ifade šzellille- 
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riyle, sšz varlõğõyla, Orhun nehri kõyõlarõndan BengŸ Taşlarõn gšlgesinden 
başlayõp Anadoluya ulaşan bu TŸrkçe sšyleyişten etkilenmemek elde değildi:  

“Éndééniñ noolduunu boolarda bek bilmezléé daʹlõ gaadŽşim. Ben de 
bilmŽyorŽdõm emme bizim oolan annatdŽdin, gŸzŸn geldiinde. Geçennelde 
gekgeliken bubasõ yisin deye getŽmiş em oloo ana dedŽdin. Bir iki denesi 
duruyoru daş bigi, herif yiyomaz, bõrak yimeyi bakõyomaz bile yŸzŸne, du-
ruyola öölice.  

-İnden yimeyoru acaba, dadõ kštŸ bezeri, sen datdõ– mõ heç endŽŽnden?  
-Ne bilcen anam datmadõm emme gatõ gaymak bigi. Kuner ezŽŽne ben-

zebetõr. Herif bek cŸdamsõz galdõ belki yiyiverii de kendine gelii deyorŽdõk 
emme yimŽyoru, netcez bilemedim gaari. Yalõ–õz yapõldak baş edimeyon 
herifnen dengilip durmasõ canõmõ yakõbatõ.  

-Senin gŸçŸk oolan eskerden gelmeyoru bezeri daha, bubasõ buyoo 
daha gšrŽŽdin.  

-İzin alõbilŽse bu gŸnnede gelceemiş, sõk sõk telifon edibatõr. Bu yanda 
bubasõ o yanda oolan sõgõdõp duroola. Geçennede herifin galbine iniyore-
din gonuşooken tõkandõ galdõ šlŸyoru deye šdŸm sõttõ ya gõz, pŽkat vŽsin 
hemencik toplŽŽvŽdi kendini.  

-Allah gorumuş anam geçmiş oosun, netce– gaari. ‚ekcŽŽmiz gadarõnõ 
vŽsin bi irabbim. Aaa senin misafirlŽŽn gekgelii gooşum gšzŸn aydõn ga-
ari.”  

 

Misafirler bizdik. †st tarafta konuşmanõn tamamlanmasõnõ beklemiş, bu iki 
TŸrkmen kocasõnõ zevkle keyifle dinlemiş, farkettirmeden kaydetmiştik ko-
nuşulanlarõ.  

Bu kõsacõk sohbette ilk anda bizi etkileyen, sšyleyişlerinden biri “bir iki 
denesi duruyoru daş bigi, herif yiyomaz, bõrak yimeyi bakõyomaz bile yŸzŸne, 
duruyola öölice” cŸmlesinde geçen ÒyiyomazÓ, ÒbakõyomazÓ ifadeleriydi. Bu 
ifadelerdeki “-yomaz”şekli oldukça dikkat çekiciydi. Anadolu Ağõzlarõndaki 
fiil çekimlerini kapsamlõ olarak ele alõp inceleyen …zgŸr AyÕõn ÒTŸrkiye 
TŸrkçesi Ağõzlarõnda Fiil ‚ekimiÓ (Ay, 2009) isimli çalõşmasõnda karşõlaşma-
dõğõmõz “-yomaz” şekliyle ilgili literatŸr taramasõnda ulaşõlabildiğimiz açõk-
lamalar aşağõda yer almaktadõr:  

L. Karahan, ÒAnadolu Ağõzlarõnõn SõnõflandõrõlmasõÓ adlõ eserinde, şimdiki 
zamanõn olumsuz ve soru şekillerinde bazõ yšrelerin standart yapõnõn dõşõna 
çõktõğõnõ belirterek ÒgeliyšmezÓ šrneğini vermiştir. (Karahan, 2011:147)  

A. Akar,  ÒMuğla ve Yšresi Ağõzlarõnda Şimdiki Zaman BiçimleriÓ isimli 
çalõşmasõnda, yorõ- fiilinin geniş zaman olumsuz 3. teklik şahõs şekliyle 
oluşturulan bu yapõnõn, hece yutumuyla (haplologie) - yomaz biçiminde ka- 

lõplaşmõş olduğunu, Òkalkõ-yomaz ÒkalkmõyorÓ beni-yomazlar “beğenmiyor-
larÓ šrnekleriyle açõklamõştõr. (Akar, 2001: 4)  

ÒGŸney batõ Anadolu AğõzlarõÓ adlõ çalõşmasõnda Z. Korkmaz, bu bšlgenin 
kendine šzgŸ ağõz šzelliğini teşkil eden en šnemli noktalardan biri olarak, 
farklõ şahõslardaki olumsuz şimdiki zaman çekiminde –me, olumsuzluk ekinin 
–yor ekinden sonra gelmesini belirtmiş, ve şu šrnekleri vermiştir: ÒgŠliyuma-
mõn (gelmiyor musun), geliyomȇz (gelemiyoruz)Ó. (Korkmaz 1994 : 92).  

Ahmet Caferoğlu, “Muğla AğzõÓ adlõ yazõsõnda, Ò-ne sorup-durun alõyo-
mazsõn mādemkiÓ ifadesindeki, ÒalõyomazsõnÓ sšzŸnŸ ÒalamazsõnÓ, şeklinde 
anlamlandõrmõştõr. (Caferoğlu, 1988: 111)  

A.B. Ercilasun, ÒMuğla Ağzõnda Kullanõlan Bir Şimdiki Zaman ŞekliÓ 
isimli çalõşmasõnda, - yomaz şeklinde gšrŸlen, bir zaman ekinden sonra olum-
suzluk ekinin gelmesinin TŸrkçe için tuhaf bir durum olduğunu ancak Muğla 
AğzõÕnda ÒyorõmazÓ kelimesinin šnce, orta hece ŸnlŸsŸnŸn dŸşmesiyle –Òyor-
mazÓ, sonra da ÒrÓ dŸşmesiyle –ÒyomazÓ şeklini aldõğõnõ belirtmekte ve Òge-
liyomazÓ ifadesini; Ògeliyomaz<geliyormaz<geleyorõmazÓ şeklinde izah et-
mektedir. (Ercilasun, 1983: 261-262).  

Ulaşõlabilen kaynaklarda, “-yomaz” sšyleyişi, genel olarak olumsuz şim-
diki zaman ifadesi şeklinde (Akar 2001; Korkmaz 1994; Ercilasun 1983) izah 
edilmiştir. A. CaferoğluÕnun anlamlandõrmasõnda ise olumsuz muktedirlik bu-
lunmaktadõr (Caferoğlu, 1988). Z. Korkmaz, ÒGŸney batõ Anadolu AğõzlarõÓ 
isimli çalõşmasõnda bu sšyleyişi hem ÒgŠliyuma-mõn (gelmiyor musun), şek-
linde olumsuz şimdiki zaman hem de geliyomȇz (gelemiyoruz)Ó şeklinde 
muktedirlikle birlikte olumsuz şimdiki zaman biçiminde anlamlandõrmõştõr 
(Korkmaz,1994).  

Yukarõdaki sohbette geçen “bir iki denesi duruyoru daş bigi, herif yiyo-
maz, bõrak yimeyi bakõyomaz bile yŸzŸne, duruyola ššliceÓ cŸmlesini, kendisi 
de Mersinbelen kšyŸnden olan Prof. Dr. Hasan Kavruk “bir iki tanesi duruyor 
taş gibi, herif yiyemiyor, bõrak yemeyi bakamõyor bile yŸzŸne, duruyorlar 
šyleceÓşeklinde anlamlandõrmõş ve Ahmet Caferoğlu ile Z. KorkmazÕõn an-
lamlandõrmalarõna paralel olarak Òmuktedirlikle birlikte olumsuz şimdiki za-
man ifadesiÓ şeklinde izah etmiştir. Eski TŸrkçede hem esas fiil hem de yar-
dõmcõ Òimk‰n ve iktidarÓ fiili h‰linde kullanõlan Òu-Ó fiili, KšktŸrk ve Uygur 
metinlerinde –ġalõ/ġeli veya –u/Ÿ; õ/i ekleriyle yapõlan zarf-fiillerden sonra, 
olumlu ve olumsuz ifadelerde, esas fiile iktidar nŸansõ veren bir yardõmcõ fiil 
olarak da kullanõlmõştõr (Korkmaz, 2005: 608). Bu durumda, ÒyomazÓ ifade-
sinin, TŸrkiye TŸrkçesinde olumsuz iktidar bildiren yapõlarda çekim kškŸ eri-
miş bir h‰lde varlõğõnõ devam ettiren Òu-Ó fiilinin izini taşõyabileceği dolayõ-
sõyla muktedirlikle birlikte olumsuz şimdiki zamanõ bildiren bir ifade olduğu 
da dŸşŸnŸlebilir.  
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Bu kõsacõk sohbetin sšz varlõğõ açõsõndan bizi dŸşŸndŸren yanõ ise, Òbu 
yanda bubasõ o yanda oolan sõgõdõp duroolaÓ cŸmlesinin içindeydi. Prof. Dr. 
Hasan Kavruk tarafõndan Òbu yanda babasõ o yanda oğlan ağlayõp duruyorlarÓ 
şeklinde anlamlandõrõlan bu cŸmlede geçen Òsõgõt-Ó kelimesi oldukça dikkat 
çekiciydi. Kelime sonundaki ÒtÓ sesinin ekleşme sonucunda iki ŸnlŸ arasõnda 
štŸmlŸleşerek ÒdÓ sesine dšnŸştŸğŸ ÒsõgõtÓ kelimesine benzer bir kelime ola-
rak Derleme SšzlŸğŸÕnde geçen ÒsõğõtÓ sšzŸ Òutanma, saygõÓ (TDK 1993 : 
3604) anlamõyla bulunmaktadõr. Bu kelime, yukarõdaki sohbette geçen aynõ 
anlam ve şekliyle ise Orhun Abidelerinde yer almaktadõr. Kšl Tigin Abidesi, 
kuzey yŸzŸ 11. satõrda Ò(a)nça: s(a)kõnt(õ)m: kšzde: y(a)ş: k(e)ls(e)r: tida: 
kš–(Ÿ)lte: sõg(õ)t: k(e)ls(e)r: y(a)nt(u)ru: s(a)kõnt(õ)m: k(a)tõg(õ)gdi: 
s(a)kõnt(õ)m: (e)ki: ul(a)yu: in(i)ygŸn(Ÿ)m: ogl(a)n(õ)m: b(eg)l(e)r(i)m: 
bod(u)n(u)m: kšzi: k(a)şõ: y(a)bl(a)k: bolt(a)çõ: tip: s(a)kõnt(õ)m: yogçõ: 
sõg(õ)tçõ: kõõt(a)ń: t(a)t(a)bõ: bod(u)n: b(a)şl(a)yu:Ó Ò…yle dŸşŸndŸm. Gšzle-
rimden yaş gelse engel olarak, gšnŸlden feryat gelse geri çevirerek yas tuttum. 
‚ok yas tuttum. İki Şad başta olmak Ÿzere kardeşlerimin, oğullarõmõn, beyle-
rimin (ve) halkõmõn gšzleri kaşlarõ berbat olacak deyip dŸşŸndŸm. Yasçõ (ve) 
ağlayõcõ (olarak) Kõtay ve Tatabõ halklarõ (temsilcilerinin) başõndaÓ (Tekin, 
1988: 22-23).  

Orhun Abidelerinden, Menderes havzasõna, yŸzyõllarõ aşarak gelen ve ha-
len canlõ olarak kullanõlan ÒsõgõtÓ- kelimesinin, Derleme SšzlŸğŸÕnde, Orhun 
Abidelerinde geçen gerçek anlamõyla yerini almasõ šnerilmekte ve temenni 
edilmektedir.  
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Yu-, Yuğ-, Yuv- FİİLLERİ ÜZERİNE 
 

Sezer KIZANBEK* 
 
Öz: Temizlik kültürü, Türk kültüründe çok eski ve köklüdür. Bu sebeple dilimizde temizlik 

Ÿzerine ve temiz olmayõ ifade etmek Ÿzere çok fazla kelime kullanõlmõştõr. Bu çalõşmamõzda 
temizlikle ilgili kelimelerden biri olan ve gŸnŸmŸzde de kullanõlan, šzellikle ağõzlarda canlõ bir 
şekilde varlõğõnõ sŸrdŸren fakat gŸnŸmŸzde unutulmaya yŸz tutmuş bir kavram olarak gördü-
ğümüz yu- fiilini ele alacağõz. Yu- fiilinin  yu-, yuğ- yuv_ gibi pek çok tŸrevi vardõr. Bu fiil 
bazõ ses değişiklikleri ile SŸmercede, Altaycada ve Moğolcada dahi karşõmõza çõkar. Eski 
Türkçe, Orta Türkçe, diğer TŸrk lehçeleri ve Anadolu ağõzlarõ kaynaklarõnda yu-,yuğ-,yuv- fi-
illeri örnekleriyle doludur. Bu makale çerçevesinde yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin anlamlarõ, kšken 
bilimsel izahlarõ, fonetik ve morfolojik değişimleri de izah edilmeye çalõşõlacaktõr. …rneklerin 
çokluğundan da yola çõkarak TŸrk kŸltŸrŸnde, TŸrk sosyal yaşantõsõnda temizliğin önemi bir 
kez daha ele alõnõp eserlerimizle de belgelenip tekrar bir ispata çalõşõlmõştõr. Temizlik kŸltŸrü-
mŸz ile ilgili fiil ve isimlerin zenginliği bu sosyal davranõşõmõzõn kšklŸlŸğünü, genişliğini bir 
kez daha ortaya koymaktadõr.   

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi, temizlik kültürü, köken bilimi. 
 

THE MEANİNG OF  Yu-, Yuğ-, Yuv- VERBS 
Abstract: Cleaning culture is very ancient and deep- raated in Turkish culture. This is why 

there are a lot of words used on cleaning, being clean and cleanliness. In this work we will cover 
the verb "yu-", a word related to cleaning and still used today, especially still exists in many 
dialects, but a  concept nearly getting forgotten. There are many variations of the verb Ò yu-Ò 
such as Ò yu-, yuv- , yuğ-Ò . The verb appears with some voice changes in Sumerian, Altai and 
also Mongolian. There are lots of examples of Ò yu- yuğ- yuv-Ò verbs in the source of the sour-
ces of Old Turkish, Middle Turkish and other Turkish and Anatolian dialects. İn this essay, the 
meanings of etymologic explanations, the morphological and phonetic changes of the verbs 
Òyu-, yuv- ,yuğ-Ò will be explained. As we begin with the range of examples,  point out the 
importance of cleaning in Turkish social life once more , it is documented in our works and 
tried to be proved.  İn the cleaning culture, the variety of raun and verbs indicate the wideness 
and essentialness of this behaviour in our culture. 

 
Temizliğin Türk-İslam kültüründeki önemi, doğal olarak temizlikle ilgili 

fiil ve isimlerin zenginliğini de beraberinde getirmiştir. Yunma, arõnma, pak-
lanma, çimme, tumma gibi bir çõrpõda akla gelen temizlikle ilgili kelime 
_____________________________ 
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